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Приказки,Ê прислів’я,Ê ідіоми,Ê крилатіÊ виразиÊ таÊ афоризмиÊ – цеÊ тіÊ одиниціÊ
мови,ÊякіÊнайкращеÊвідображаютьÊбаченняÊсвіту,ÊвсьогоÊтого,ÊщоÊоточуєÊнародÊ
протягомÊйогоÊіснування.ÊВониÊпоказуютьÊякÊлюдиÊсприймаютьÊрізніÊвиявленняÊ
істот,ÊявищÊтаÊпредметів,ÊякіÊіснуютьÊвÊнашомуÊжитті.

ФразеологічнаÊсистемаÊяпонськоїÊмовиÊдушеÊширокаÊтаÊрозгалужена.ÊВонаÊ
міститьÊвÊсобіÊвеликуÊкількістьÊодиниць,ÊякіÊвключаютьÊвÊсебеÊіÊчистоÊяпонськіÊ
фразеологізми,ÊіÊкитайськогоÊпоходженняÊіÊті,ÊщоÊбулиÊзапозиченіÊзÊіншихÊмов.Ê
ЗагальнаÊ кількістьÊ фразеологізмівÊ налічуєÊ більшеÊ сімиÊ тисячÊ одиниць.Ê ВониÊ
включаютьÊвÊсебеÊнеÊтількиÊприслів’яÊтаÊприказки,ÊаÊтакожÊідіоми,ÊтермінологічніÊ
виразиÊтаÊафористичніÊвислови.

ЧастинуÊ зÊ нихÊ займаютьÊ фразеологізмиÊ ізÊ зоонімічнимÊ компонентом,Ê якіÊ
відображаютьÊбаченняÊсвітуÊяпонців,ÊзокремаÊтого,ÊщоÊстосуєтьсяÊфауни.ÊВÊнихÊ
видноÊставленняÊнародуÊдоÊтихÊчиÊіншихÊтварин,ÊякÊвониÊїхÊсприймаютьÊтаÊякимиÊ
характерамиÊ наділяють.Ê ЗоонімічніÊ компонентиÊ якÊ образи-прототипиÊ
використовуютьсяÊ людьмиÊ дляÊ зображенняÊ власнихÊ емоцій,Ê характерівÊ таÊ дляÊ
описуÊдій.

ВсіÊ зоонімічніÊ компонентиÊ фразеологічнихÊ одиницьÊ можнаÊ поділитиÊ заÊ
місцемÊіснуваннямÊтварин,ÊщоÊсталиÊобразами-прототипами.ÊВідповідноÊдоÊтакоїÊ
характеристикиÊмиÊподілилиÊїхÊнаÊтакуÊгрупи:

 водяні,ÊтіÊщоÊживутьÊвÊрізнихÊводоймахÊтаÊпоблизуÊних:Êжаба,Êриба,Ê
креветкаÊ(напр.,Ê河豚は食いたし、命は惜しし fugu wa kuitashi, inochi wa oshishi
– хотівÊбиÊскуштуватиÊрибуÊфугу,ÊтаÊжиттяÊшкода)ÊтаÊінші.

 лісові,ÊтіÊщоÊіснуютьÊвÊлісовійÊмісцевості:Êтигр,ÊвовкÊ(напр.,Ê前門の虎、

後門の狼 zenmon no tora, koumon no ookami – міжÊдвохÊвогнівÊ(букв.ÊтигрÊбіляÊ
передніхÊворіт,ÊвовкÊбіляÊзадніх),Êзмія,Êолень,Êлис,ÊтанукіÊ(напр.,Ê狐につままれた

様だ kitsune ni tsumamareta you da – розгублений,Ê здивований,Ê спантеличенийÊ
(букв.Ê начеÊ схваченийÊ лисом),狐狸のだまし合い kitsune tanuki no damashiai–
водитиÊодинÊодногоÊзаÊносаÊ(букв.ÊвзаємнийÊобманÊлисаÊтаÊтанукі)),ÊборсукÊтаÊ
інші

 повітряні,ÊтіÊщоÊвміютьÊлітати:Êптахи:Êворон,Êяструб,Êгусак,ÊÊ(напр.,Ê足
下から鳥が立つ ashimoto kara tori ga tatsu – якÊгрімÊсередÊясногоÊдняÊ(букв.ÊптахÊ
вилетівÊізÊпідÊніг),ÊкомахиÊ(ті, щоÊлітають):Êмуха,Êбджола,Êкомар,ÊґедзьÊÊ(напр.,Ê兎
の毛でついたほどのすきしない u no ke de tsuita hodo no skishinai – комарÊносаÊ
неÊпідточитьÊ,Ê虻蜂取らず abuhachi torazu – заÊдвомаÊзайцямиÊнеÊженисяÊ(букв.Ê
ніÊспійматиÊніÊґедзяÊніÊбджоли))ÊтаÊінші

 домашні,ÊтіÊщоÊзазвичайÊможнаÊзустрітиÊвÊдомах:ÊсобакаÊ(напр.,Ê愛犬

に手を噛む aiken ni te o kamu – відплатитиÊзломÊзаÊдоброÊ(букв.ÊулюбленаÊсобакаÊ
заÊрукуÊкусає),Ê犬も食わぬ inu mo kuwanu – нікомуÊнеÊдоÊвподобиÊ(букв.ÊнавітьÊ



собакаÊнеÊстанеÊїсти)),ÊкітÊ(напр.Ê猫の手も借りたい neko no te mo karitai – бутиÊ
дужеÊзайнятимÊ(букв.ÊхочуÊпозичитиÊлапкуÊуÊкота),Ê猫に鰹節 neko ni katsuobushi
– довіритиÊкішціÊстерегтиÊрибуÊ(букв.ÊкішціÊ– рибу)),ÊмишÊ(напр.,Ê濡れ鼠になる
nure nezumi ni naru – промокнутиÊдоÊниткиÊ(букв.ÊстатиÊмокроюÊмишею)),ÊпапугаÊ
таÊінші

 свійські:Ê свиняÊ (напр.Ê豚に真珠 buta ni shinju – метатиÊбісерÊпередÊ
свиняÊ(букв.ÊсвиніÊ– перлини,Êкінь,Êбик(корова);Ê牛を馬に乗り換える ushi wo uma 
ni norikaeru – змінитиÊнаÊкращеÊ(букв.ÊпересістиÊзÊбикаÊнаÊконя)ÊтаÊінші

 інші:ÊпавукиÊ(напр.,Ê蜘蛛の子を散らすよう kumo no ko wo chirasu –
хтоÊкудиÊ(букв.ÊякÊмаленькіÊпавучата)),ÊкомахиÊ(ті,ÊщоÊповзають)Ê(напр.,Ê黙り虫

壁を掘る – damari mushi kabe wo horu вÊтихомуÊомутіÊчортиÊводятьсяÊ(букв.Ê
тихийÊжучокÊпрогризеÊстіну);Ê蟻の穴から堤も崩れる ari no ana kara tsutsumi mo 
kuzureru – капляÊкаміньÊточитьÊ(букв.ÊіÊдамбаÊрушитьсяÊвідÊмурашиноїÊнірки)ÊтаÊ
інші

ДанаÊкласифікаціяÊнеÊ єÊостаточноюÊ іÊможеÊ змінюватисяÊ таÊ варіюватисяÊвÊ
залежностіÊвідÊбагатьохÊфакторів.Ê

ЧастинаÊфразеологічнихÊодиницьÊмістятьÊвÊсобіÊодночасноÊдваÊзоонімічних
компонента,ÊякіÊпроживаютьÊвÊрізнихÊумовах,Êнаприклад:Ê犬猿の仲 keien no naka
– житиÊякÊгускаÊзіÊсвинеюÊ(букв.ÊкомпаніяÊсобакиÊйÊмавпи):ÊсобакаÊ– домашняÊ
тварина,ÊаÊмавпаÊ– лісова,ÊотжеÊцейÊфразеологізмÊможнаÊвіднестиÊодночасноÊдоÊ
двохÊрізнихÊгруп;Ê雀、海に入って蛤となる suzume, umi mi itte hamaguri to naru
– частіÊ несподіваніÊ зміниÊ (букв.Ê горобець,Ê ставÊ хамагурі,Ê зайшовшиÊ вÊ море):Ê
горобецьÊ– пташка,ÊаÊхамагуріÊ– молюск,ÊтобтоÊводянаÊтварина.Ê

КрімÊцьогоÊіснуєÊщеÊоднеÊспірнеÊпитанняÊвÊданійÊкласифікації,ÊоднаÊіÊтаÊжÊ
тваринаÊможеÊпроживатиÊвÊдекількохÊсередовищахÊодночасно:Ê– колиÊрізніÊвидиÊ
живутьÊвÊрізнихÊмісцяхÊ(наприкладÊмавпи,ÊякіÊможутьÊжитиÊіÊвÊгорахÊіÊвÊлісах:Ê猿
の尻笑い saru no shiriwarai – сміятисяÊнадÊчужимиÊмінусами,ÊнеÊпомічаючиÊсвоїхÊ
(букв.Ê сміхÊ мавпи));Ê – колиÊ вонаÊ проживаєÊ іÊ вÊ дикійÊ природіÊ іÊ зÊ людьмиÊ
(наприкладÊ папуга,Ê рибка,Ê змія,Ê мишаÊ чиÊ черепаха:Ê月と鼈 tsukiÊ toÊ supponÊ –
схожийÊякÊмакогінÊтаÊночвиÊ(букв.ÊмісятьÊтаÊчерепахаÊ)).ÊÊ

АлеÊвÊтойÊжеÊчасÊтакийÊрозподілÊкомпонентівÊдозволяютьÊпроглянутиÊпевнуÊ
закономірність.Ê Фразеологізми,Ê щоÊ маютьÊ уÊ своємуÊ складіÊ компонентиÊ зÊ
лісовимиÊтваринами,ÊвÊбільшостіÊвипадківÊвказуютьÊнаÊякусьÊзагрозу,ÊнебезпекуÊ
абоÊ містятьÊ попередження.Ê БільшаÊ їхÊ частина пов’язанаÊ зÊ негативом,Ê алеÊ неÊ
завжди.ÊІнодіÊвказуютьÊнаÊздобич,ÊаджеÊлісÊслуживÊяпонцямÊджереломÊнеÊтількиÊ
загрози,ÊаÊйÊїжі.Ê

ДомашніÊ твариниÊ частоÊ позначаютьÊ буденні,Ê побутовіÊ речі,Ê теÊ щоÊ
супроводжуєÊлюдейÊкоженÊдень,ÊтакÊякÊціÊтвариниÊпостійноÊзнаходятьсяÊпоряд,Ê
людиÊбачилиÊвÊнихÊвідображенняÊсебе,ÊпроводилиÊпаралеліÊтаÊвикористовувалиÊ
їхÊякÊобрази-прототипи.Ê

ЗначенняÊ фразеологічнихÊ одиниць,Ê щоÊ містятьÊ вÊ собіÊ компонентиÊ зіÊ
свійськимиÊтваринами,ÊмаютьÊвідтінокÊнизостіÊ (наприкладÊкомпонентÊ豚 buta),Ê
абоÊщосьÊкориснеÊ(наприкладÊ馬 uma).ÊЦе,ÊскорішеÊзаÊвсе,Êпов’язаніÊзÊтим,ÊщоÊ



вониÊвикористовувалисьÊлюдьмиÊвÊякостіÊтранспортуÊтаÊджерелаÊїжі,ÊаÊзначитьÊзÊ
бокуÊлюдейÊзнаходилисьÊнижчеÊпоÊ«статусу».Ê

ДоÊ повітрянихÊ тваринÊ миÊ віднеслиÊ птахівÊ таÊ комахів.Ê Ê ПершіÊ вÊ більшійÊ
частиніÊпозначаютьÊрізніÊякості,Êознаки,ÊаÊдругі,ÊвÊвидуÊїхÊмаленькийÊрозмір,ÊщоÊ
дужеÊкрихітнеÊтаÊнезначне.ÊÊÊ

ЯпоніяÊ– острівнаÊкраїна,Ê томуÊосновнимÊджереломÊ їжіÊбувÊокеанÊтаÊ іншіÊ
водойми.ÊРибаÊзавждиÊгралаÊвеликуÊрольÊвÊжиттіÊкожногоÊяпонця,ÊтомуÊне дивно,Ê
щоÊ існуєÊ багатоÊфразеологізмів,ÊщоÊмаютьÊуÊ своємуÊ складіÊ різніÊ видиÊриби,Ê аÊ
такожÊіншіÊстворіння,ÊщоÊпроживаютьÊвÊводі.ÊÊРізніÊвидиÊрибÊнесутьÊвÊсобіÊрізнийÊ
сенс,ÊалеÊдетальнішеÊпроÊцеÊбудеÊсказаноÊвÊіншомуÊпідрозділі.Ê
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